
Tibor Žllrolech meziválečné
Ínu, který v mezi-
Í.románu L.Pro-
'..' V. němŽ vítězí
aností a konvenč-
inibloku o dětské
,é a N. Sieglová,
h klasických děl
se poezií zaujalcl
lnna.
íři a rozmanitosl,
svého uvaŽování
,,literatura v lite-
la- intertextových
ívěrečné diskusi,
.každém případě
tého prostoru'

Prelexl o postlext

ý súčasnosti sa pojem intertextuality spája s vydaním odbornej publikácie J. Kristevovej Le
' text du roman ( 1976); podťa tejto autorky (teoretičky) je (každý) text permutáciou iných

(predchádzajúcich) textov (intertextualité)' lebo v jeho priestore sa kríži množstvo výpovedí
z tných textov' , Pravda, ani ona nemusela stavaé svoju teóriu na zelenej lúke, veď M. M. Bachtin
uŽ dávno pred ňou hovoril o dialogickosti v rámci románu (,,intratextovosé..). Bachtin vymedzuje
pojem takto: ,,Každú výpoveď treba chápaé predovšetkým ako odpoveď. na predchádzaj(lce
výpovede danej sféry (slovo, odpoveď tu chápame v najširšom zmysle): popiera ich, potvrdzuje,
dopiňa, opiera sa o ne, predpok|aďá,že sú známe. účtuje s nimi..'.

V tomto bode už M. M. Bachtin presahuje kanice ,,intratextovosti.. a obracia svoju pozornosé
smerom mimo text - k žánrom každodennej komunikácie, k žánrom hovorového štýlu' Ale až J.
Kristevová rozpracovala teóriu intertextovosti ako jedného zo základných princípov tvorby
nových textov.J

Daná problematika je uŽ značne rozpracovaná, ale treba upozornié na fakt, že intertextualita sa
používa predovšetkým v slovanskej a románskej literárnej vede;- v angličtine a nemčine sa viac
preferujú termíny ,,pretext.. a ,,posttext.., v nemčine Vorlage alebo Prátext a Posttext. V Nitre sa
otázka intertextuality rozpracovávala už v 70. rokoch pod vedením Antona Popoviča' ale sa
pouŽila nie príliš vhodná terminológia, nezodpovedajúca súčasnému západnému trendu. Hovorilo
sa o prototexte a metatexte, niekedy sa používal aj architext, ktorý bol východiskovým textom pre
proto- i metatext. Prirodzene, architext sa vzéahoval na prapóvodný text - z neho sa vyvďzovali
rozličné druhy prototextov, no a na jeden z týchto prototextov mohol nadvázovaé nový text
-z nadváznosti sa generoval metatext' Riešenie nebolo najšéastnejšie, ale v rámci slovenskej, ba
vtedy ešte česko-slovenskej literárnej vedy bol to priekopnícky čin - výskum na úrovni doby
ieurópskeho (svetového) diania vo vede o literatúre a umení.)

Rozlišovali sa aj typy metatextov: 1' autorský metatext reaItzovaný rozličnými postupmi,
formami ažánrami (citát' literárnaal(tzia,ponáška, cento, plagiát, paródia, prerozprávanie, libreto,
tendenčný prepis); 2, kvázimetatext (rekonštrukcia stratenej alebo chýbajúcej časti diela, ako je
dokončenie diela, literárny falzlfikát, postup pseudonymu' tzv. pseudopreklad).o

Tak či onak, treba naliaé čistú vodu do pohára! o intertextualite treba hovorié najmenej v dvoch
rovinách, má dva významy, resp. realizačné podoby: 1. ide o adaptačné či aluzívne nadvázovanie
jedného literárneho (umeleckého) textu na iný text (pretext) - príkladom sú rozličné spracovania

l Kristevová, J.: Text románu (Le texte du roman, l976). Cit. podla: Macura, V. (red.): Průvodce po světové literárníteorii,
Praha 1988. s.259-265.
Bachtin. M..M.: Estetika slovesnej tvorby, Bratislava 1988, s. 302.
Hess-l,tittich, E. W. B.: Literature and Other Media, Kodikas/Code, Vol. 14, 1991, l-2, s. 1-6.
Hess.Liittich. Litelirtuťe and other Media, cit. díelo, s- l.
Popovič, A.: Estetická metakomunikácia' in: Miko' F. _ Popovič, A.: Tvorba a recepcia, Bratislava 1 978, s. 237-386, l. c. s.
)57
Popovič, A. (ved. red.): Pojmoslovie literárnej komunikácie (origintl _ preklad), Nitra, Kabinet literárnej komunikácie a
experiInentálnej metodiky Pedagogickej fakulty v Nrtre l976. s. l0l.l05'
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biblických tém alebo mytologických nítmetov (napr' .Ttlzef a.jcho bratia v spracovaní Thomasa
Manna, Hviezdoslavova drrirna Herodcs a Heroclias' alcbo Joycov Ulysses); 2' rozličné Íbrmy
citáciíči kvázicitácií, r.esp. alúzií v ránlci tcxtu'

obráéme pozornosé na prvý typl obráérne pozornosé nir dielo Jatrlcsir .I<lyca Ulysses, z ktorého
sa odvíja celá modcrná naratívna tvorbaI Román popri bezprostredne.j nadváznosti na rea|itu
obsahuje uŽ vo svoje.j tematickej výstavbe štruktúry celý rad súvislostí. vzéah<lv s inýrn dielom
svetovej l iteratúry: dielo priamo nirdvázuje na Homérovhtl odyssca. Na p<lzadí klasickéhoo die|ir
preferujúceho vznešenclsé, cxkluzívrrosé. výnirnočnosť slr podíiva obraz kaŽdotlennosti. prízem-
nosti, vyprázdnenosti života človcka 20. storočilt. Z obsalrclvóho a tenlatického hl'adiska síce
Ulysses nadváz,uje na Homórtlv cpos, alc z/tr.oveň lro aj travestu.|e, jc pcrsil1áŽou vysokých hodnÓt
obsiahnutých v pretexte' vo výclrodiskovonr Iiter/trtronr diele' Svedčia o tom aj postavy: Bloorn
vo funkcii modcrňého odyssea nie je vznešcnýnr. ale <lbyčajnýrn predstaviteLorn írskcj (dublin.
skej) spoločnosti, jeho rnanŽelka ako Pcne|opa nic je prtltotypirm vr-'r|1osti ' ani vznešenosti - m/t
milenca a svojírn zrnýšl'anírn. vyjadrenýnl vrrútorným nrono|ógotrr, jc úplným náprotivkonr l ite-
rárneho prototypu Penelopy. Joycovo die|o (posttext) tcda oclkazujc, naclvázuje na prvovzor
(pretext), no zároveň aj popiera tematickó osobitosti. v|astn<lsti Hrlnrérclvho diela - Ulysses .|e
negáciou estetickýclr a urneleckýclr kvalít. lrodnotových r<lvín. sétnantických blokov výcl-roclisko-
vého textu. Ak by srnc však neidentifikovali prvovzor (prctcxt) aktl základ. východisko pfc Zrocl
nového textu, sotva by sme pochopil i ,,persiÍ1áŽny'. obsah Jtlycor,h<l dicla so všctkýrni ktltnpo-
nentrni i i sémantickou nasýtcnosťou.

Iba mirnochoclonl! Dej sa odohriiva l6. júna r,Dublinc. čižc r,.1cdcn tlcň' -|cnttl cle ri Dublinčania
oslavujú a volajú ho Blootrrsdiry. Je to clÓkaz ako precl-ri idza v súčasnosti l. ikcia do rcality. a nte
naopak!

Joycov Ulysses je kontrtlverznýttr s1ltltctlr 'anírtt prctcr1u. lcbo jcho pclclstalu (vznešcný tlbsah)
obracia naruby, paroclizu.je ir ironizuje lrtl. E.xisl-ujc a.1 iný typ naclvlizntlsti - tzv. al ' ir.tnatívny spósoh
nadvázovania na prctcxt  p()st tcXtom' Dic lo T.  Manni i . lozcÍ.a jehr l  brat ia p l r t rí skór .set l .  akrr
k prvému typu. V tlbiclvtlcIr prípacloch však iclc o nadvlizovanic,,ccItl1llt lšnÚ..- cclý tcxt rrircl l 'zizu.jc
na text, ktorý vznikol skór: nic však v clctailoclr. svr-r.i inri časťarni a 1l.ltutrlcrrtmi. ale vcclku.
konrplexne _ korr-rpozične i tenratrcky.

Už tu badať zásadný roz,clicl t-ncdzi ttloclct.l l izntrl ln a posttnodcrttizttlrltn, lcbo pokial' tnoder-
nizmus bol zaloŽený na tvorivcltrl princípe r' l izby prlsttcxttt nir prctcxt (pťctcxt ako rnode l a výcho-
disko), ptlstrnodernizntus si vitlc zaklatlá nir dc:štrukcii a clckilnštrukcii tcxtu, pr.cvládir palirnpses-
tovosť, vzniká simulítkror' it poclolla prctcxttl. Autori sa tlcivoll ir, lrjú tta Ccrvantcsir ir na jednóho z<l
zakladatclov postrnoderny Borgcsa - na .jcho ,,posttcxt" Autor Quijota Picrre Mcnarcl. AIc
príkladonr rnóže byť aj tcxt Pavla Vil ikovskólto Sltlvcnský Citsittttlvl i '

Dnes sa však ove|'a váčší záu.|crn prc.javr'r jc o citírcic. alúzic, vkclnrprln<lvtlné do textu. tl to V()
forme palimpsestu. Pravda, nejcle lcn rl satl lrltnó citiÍcic - aj o kváziciti icic či krlrncntírrc k jcstvu-
júcinr diclam či Životopisclrn. Cclý 1lrtrblérn tkvic v ttlttl. Že sa tv()rhii prcsunula na vzéah Textl
- Textz. Ak sa povic ref.ercncia. uŽ sa vóllcc ncnl1,slí na vzťalr k r.ealitc. a|c k inótnr-r tcxtu.
k prvovzoru, k1orý autor zviičša clcštr.uujc. zntlr'u píšc (prepisujc). Aj Bor.ucsov ..ob.jav.. siaha aŽ
k Cervantesovi. ktorý v prcdsIove sv<l.ihrl slál 'rrcho ttltnánu Dcln Quijtltc ticchiiva plclrovoriť
akéhosi fiktívncho priate|'a autora:

,,Chcetc len s istýnr zátrrerom napodtlbniť knilry už napísané. a čínr r'crncjšic ich napodobnítc.
tým lepšie bude to. č<l napíšete .../

7 Ce rvantes .  M.c le :  Don Qu i jo te .  l .  B ra l i s lav l  1978.  s .  . l  I

V 6. kapitolc kňaz a holič -
aj Cervantesovo (autorovo) dir
sa vykresluje ako skutočnosé
z Toleda' ktorý predáva akés
texty boli napísané arabským
no ten sa ťahko našiel' Arabsl
podla názvu: História Dona
arabským historikom' Maur pr
a podl'a tohto prekladu pokrai

V 3. kapitole druhého die]
o svojich '.rytierskych.. činoc
z knihy vydali vyše dvanásét
svojom jazyku a kreséan v pr.
deti ,, l istujú, mládež ju číta, d
a tak ju čítajú a poznajú |'udii
nesťubuje vydaé aj druhý die
nájde (autor) históriu, ktorú vl
nabáda skór túŽba po zisku ak

Poučným teXtom z hťadiska
Borgesa Autor Quijota Pierre.
vymenovanie prác Pierra Men
ného diela; 2. charakteristika
die|o - tvrdí autor ,,príbehu.' r
Cervantesovho Dona Quijota r
zástoj autora: Pierre Menard zz
jednoduché byé Cervantesom:
Mórom a Turkom. zabudnúé r
Menard sa móže staé ,'novýn
paradox času vyt,viit.a rozdiel;
moŽno dosIovne citovať:

,'Menard nechtěl vytvořit d
Nemusím ani zdůrazňovat, Že
kopírovat' Jeho obdi vuhodnou
za řádkem shodovaly z těmi, k
dočítať:

,,Rozhodl sc (Picr-r'e Mcnard
do něčeho nadnríru sloŽitého a
knihu, která jiŽ cxistuje. a vlo
nespomenúť na preklad príbeh
autor (Ce rvárntes) tu postrclrol

Ccrvi l l tcs.  M. dc: I)orr  Qui jote.  l l .
[bídcrn. s.]4.
Borgcs. J. [-.: Autrtr Qui.iota Pierre
Werttitzer. J.: Idézetviiág avagy Es
Ibidern. s.  39.
lbide rn. s. ul-3.
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V 6. kapitolc kriaz a hol ič _ pri prchl iaclkc kni lrovnc Dona Quijr lta - naclrádzajú tncdz-i kniharni
aj CervantesoVo (autorovo) diclo La Galatca. No cšte dÓlcŽitc išic |c. ž-e priatel.or,a rada z predslovu

sa vykreslu. ie ako skutočnosť v sanlom clc.j i  ronránu: v 9. kapito|e sa itutor stretíva s chlapcclrn
z Toleda. ktclrý prcdáva akósi zošity i i  staró 1lapierc isténrr'r obcIrr ldníktlvi s htldr,/ lbonl. KeďŽe
texty bol i  napísanó arabskýnr pístnotn. ntt l lrol ich prcčítať iha nejaký španicIsky htlvoriaci Maur,

no tcn sa l 'ahko našiel. Arabský text sa prcsnL] zhodu.jc so Cervantcsovýnt ronlírn<ltn, dokonca aj
podla rrázvu: Hist<ir ia Dona Quijt lta clc ]a Marrclra. spísaná Cidom HárlnctoÍl l Bencngel inr.
arabským historikrlnl. Mirur ptltt lt-t l  ani nic za prl l  rrresiaczi prcloŽí cclý tcxt z arabčiny clo kas;tílčiny

a podl 'a tohto prekladu 1lokrirčuje príbeh d'alej.
V 3. kapitole clruhého diclu uŽ sittttt ltní lrrdinclvia rotnítnu t lta.jú Iltt lŽnosť čítať svo.j príbeh

o svo.j ic lr ..ryt ierskych'. činoch t lpísaných v prv()In dicIe . Ako tel.cru.jc bakal iír.Sirnsrin Carrasctl:

z ' knihy vydal i vyše dr,anásťlisíc excmplírrclv - v Portugalsku. v BarccIt lnc l l  Vatcnci i .  Maur vt '

svoj<tm jazyku a kre sťan v prckladc - prcsviedča bakalírr. Dona Quijota - vy<lal i  knihu, v ktorc.j
dcti . . l istujú. rrr lírclcŽ ju čítir. drlspc|í.1e.j rt lzumcjú a starci . ju chvírl ia..; slovonr: .. ic lc z rúk clo rúk
atak.ju číta.;ú a pozrrajú l 'ucl ia všctkýclr vrst icv'. 'o Pritorn Don Qr.r i jote sa zaujítna t l tcl. či autt lr
ncs|ubujc vydať ir i  dr 'ulrý dicl. t.. j . pokračtlvať v príbchLr. Sansrin odp<lvcdi:r svojr iízne: .,[-en čtl
nájde (autor) histrjr. iu' ktt lrú všacle ncobyčajne usi lovnc zhiíňa, nirskutku.ju vyclá t lačtlu. tra čo htl

nabáda skór túŽba po zisku ak<l túŽba po nejakcj chvále..."

Poučnýrn tcXtol l l  z hl.adiska ptlchopenia intet.tcxtual i ly jc povicdka (krírtka próza) J<rrga Luisa
Borgestr Autclr Qui.jota Picrrc Menard'. ' ,  Tcrnaticky sa Borgcsova próza rozdcl 'u.je na dvc časti: l .
r ,Ymenr lv i ln i cprí rcP ic r raMcnarda( jc i chspo lu  l9znzr iabsur t lnc jšíchob las tí) i rkosúpisuv id i t c l . -
ného cl iela: ?. charakterist ika podzcrrrnéhrl. ale nedokrlnčenóho cl ic la. A právc toto necloktlnčenó
dielo - tvrclí autor.,príbclru..r l  Pierr<lvi Mcnardtlvi - r lbsahu.jc clcviatrr a tr ic ls iatu ósnlu kapitolu

Cervantesovho Donir Quijota a zlotl l t lk dvaclsiatc. i  druhc.j kapitolv' V tcxte sa irr lnicky zdÓr. irzňu.jc
zítsto.j autora: Piet.rc Me nirrcl zasvi it iI svtl j  Život napísaniu súdobóhrl Dona Quijr lta. Jc pritt lr l l  vcl 'mi
jcdnoduclré byé Cervantcsonl: stačí vedicť po španielsky, vyznávať ki itt l lícku vieru. brl jovať proti

Mór.orn a Turkont. zabuclnúť na dc.i iny Európy v období ocl t.r lku |602 aŤ' po rok l9l8 a Pierrc
Menard sa rt lóžc stať ..novÝIn.. ,autorom Dona Qui. iota. Mcclzi Menarclonl a Ceri 'antcstltn iba
paradtlx času vytv/lr.a rr lz, i i iely. ' .  Nicktoró charak1crist ickÚ časti. sr:gl ltcl l tY z Borge sovhtl dicla
tnoŽnt l  . . |osI t ' v t t c  c i l t ' r  l tť:

, 'Mcriard nechtčl vytv()ř it druhéh<l Dona Qui.jota _ coŽ by bylo snaclné - ale Drlnir Quij<lta'
Nemusín l  an i  zdůrazňovat '  žc  mu n ikdy  ncš lo  r l  Inec l ran ický  p řcp i s  o r ig iná lu .  Ncr l rč l  r 'únrys lu

kopírovat. .Icho obdivuhodnou ctiŽi ic]t lstí byIo napsat str iínky. ktcró by sc slovrl za slt lvenr a řádck
za ří rdkcrn  sht ld t l va ly  z  tčrn i .  k tc ré napsaI  M ig t rc l  de  Ccrvantcs . ' ' . -  V  c l ' a lšc j  č l t s t i  tox tu  sa  tn t lŽn<l

rločítať:

..Rtlzhocl l  sc (Picrre Mcnll l .t| -r.7. l přcdc.iít | l larn()st. čcka.jící na r,eškcré |iclské úsilí. PustiI sc

do něČcho nacitníru slt lŽi lóho a 1lřcclctt l  bczcennóho' Přcclsevzal si. Žc v cizím.jazy.kLr zntl. ' .t: napíšc
kn ihu.  k ter i i . j iŽ  cx i s tu . j c .  a  r , l t lŽ i l  i l r l  t t lh r l  r 'šcchnu pcčl i l ' t l s t  i  p rohc lč l ó  t t t ,e  i . . .  . . .  Nc t t toŽt t t r  s i  tu

nespc l r t l c r rúť na 1 l rckIa t l  1 l ríbc l iu  o  [ ) r lnor ' ' i  Qt r i j t l t t l v i  z  a rabči r l y  dr l  kas tí|činy  a . |cho vydan ic .  l eb t l

autor (Ccrvltntcs) tLr p<rstr-chol lr iečtl vc|.ttt i  1lr lc lst lttnóltr l  - p()strch()l. Žc 1lr.íl lch t lsr '<ljcný. vrlítt laný

C . e r r l t t t t e s .  i \ l . ( l ť :  I ) ( ) 1 l Q t l l l ( ) l ť .  l l .  l J t l l t s l i r r r  l 9 ( t i  s  l ( ) '

Ib r t l r : rn .  s . l -1 .

BoI{cs . . l .  l , ' :  Au1or  Qu i . i i l l l r  l ' i c t re  i \ l c t i i l l L I .  l l l :  l ] ( ) | !ťs .  . l ,  I - :  Z rc r t l I r l  a  t t l l t sk lL .  I ' t l t I t l t  | ( )S( )  s  35  l ( ) ,

Wer t t iÍzcr '  ' | ' :  IdÚzc tv i Jí rg; i r , lg ) ' I . ] s tc r l l i í z \ . I )Ú tc r .  i t  | ) t l I l  Qu i jo tc  szerzL l j c '  I \ i cs  l l l rd lq lL :s t  l99 . i  s '  l | i

Ib i t l cnr .  s .  19 .

lb i r l enr .  s .  -1 .1 .

E
9

l 0
l l
l l
t i



10

z kníh je rovnocenný s príbehom zo Života, zo skutočnosti. AŽ natoLko' Že ho moŽno znova
prepísaé, obnovié' či dokonca doslovne citovaé. Ale doslovnú citáciu tu predsa len treba brať
s rezervou' akoby išlo o priestorovú a časovú dištanciu, o preklad zo vzdialeného jazyka a z lného
kultúrneho okruhu. Znamenáto znovupísanie (re-writing) toho istého textu v nových historických
podmienkach a v inom prostredí. To isté potom nemusí byé to isté: pod novým textom na
pergarnene moŽno pozorovaé palimpsest, ako pod textom napísaným cyrilikou moŽno nájsé stopy
toho istého textu' Zaznamenaného hlaholikou. Napokon svedčí o tom aj uvaŽovanie autora
(Borgesa) v spomínanej próze: ,,Přemýšlel jsem o tom, Že v konečném Quijotovi je moŽno
spatřovat jakýsi palimpsest, na kterém se mají vytušit slabé, ale nikoliv nerozluštitelné stopy
předchozího písma našeho přítele. Naneštěstí by jen nějaký druhý Pierre Menard, který by vyuŽi1
práce svého př"d"hůd.", mohl vykopat a vzkřísit ty trojské zříceniny, '.,'|4

Pre pochopenie zmyslu textu mÓŽe poslúžié aj Andy Warhol a jeho tvorivá metóda. Jeho obrazy
od začiatku 60. rokov sú iba ručne maťované kópie s ostro vyhranenými obrysmi bez najmenše.1
stopy vlastného rukopisu, no práve táto zdanlivá,,neoriginalita...je charakteristickým znakom jeho
tvorby v období pop-artu' Z novín a fotografií prevzaté reprodukcie prenáša vo svojej továrni
(Factory) na papier alebo na plátno pomocou šab|óny cez hodvábnu alebo silónovu sieéku - takto
vznikajú jeho seriografie' Sám nevytvára nič nové, iba organizuje a usmerňuje prácu na zváčšenie
predlohy (prgtextu), no zároveň zabezpečuje aj viacnásobné (sériové) vyhotovenie prvovzoru
(prototypu).tr

Vráéme sa však k Borgesovi! Práve on si uvedomil umeleckú hodnotu tvorivcl prcneseneJ
reprodukcie do nového prostredia s výraznou časovou dištanciou od vzniku pretextu, skÓr vznik.
nutým textom dáva kopírovaním predlohy (Vorlage) na spósob pa|impsestu nový zmyse|' málo
známe dimenzie a sémanticky ich posúva do inej polohy. Tvorba sa vďaka nemu začína chápat'
ako istý spÓsob cyklického ,,opakovania..textových Segmentov, pričom to isté obyčajne zmyslovo
a významovo nie je to ,,isté... Na túto formu cyklickosti máme príklad aj z kompozičnej a tema.
tickej výstavby Tisíc a jednej noci: Šeherezádav 602, rozprávke vyrozprílva príbeh samotného
sultána, ale sultári si príbeh vypočuje a necháva sa unášaé rozprávaním. Príbeh teda nikdy nie je
ukončený, vŽdy sa móŽe vrátié do východiskového bodu - su|tán pritom nečinne sedí, počúva
a Šeherezáda ďalej rozpráva, odďal'ujúc svoj koniec, svoju smré.

Vo všeobecnosti moŽno povedaé, Že kaŽdý text existuje iba vo vzéahu k iným textom, ontolo-
gicky je určený vždy prostredníctvom uŽ existujúceho pretextu či pretextov. Pokia|' však doteraz
bol tento vztahzjavný (spomeňme si na Joyca), dnes sa stávajú citácie. alúzie integrálnou súčaséou
posttextu; už iba éažko moŽno sledovať, k akým prameňom siahajú niektoré narážky v texte. Aj
samotný vzéah k umeniu' k 1iteratúre sa mení: prioritu produkcie vystriedala priorita re.prcldukcie,
vzniku. Aura jedinečnosti nie je požiadavkou doby, éažisko sa presúva na sériovosť. na masový
výskyt či použitie toho istého Segmentu, prostriedku, javu. Namiesto písania (writing) sa dóraz
presúva na znovu-písanie (rewriting). Palimpsestovosé sa prejavuje aj tak, Že sa text stáva
komentárom na uŽ skór vzniknutý text, k nemu sa viaŽe, jelro prehodnocuje a hoclnotí. Mnohé
významné diela _ v duchu radikálnej irónie - smerujú predovšetkýrn k deheroizácii, demystifi-
kácii a demytizácii velkých osobností národných, ale aj svetových dejín. Svedčí o tom parodizácia
,jánošíkovskej.. tematiky v slovenskej l iteratúre (M. Lasica a J. Satinský. L. Fe|dek' S' Štepkat.
Ale to isté sa robí aj s autormi v inonárodnej tvorbe: Per olov Enqist v divadelnej hre Zo Života
daŽďoviek preh.odnocuje kanonizovanú biograÍiu H. Ch' Andersena, Eugěne Ionesco v texte

14 Ibidem, s. 44.
l 5 Warhol. A.: od A k B a zase zpět' ZlíIr l990, s. 79-8 l

Groteskný a tragický Život Mctr
francúzskej literatúry a svetol'éh

To je jedna stránka veci. Tá dr
Pravda' nemusí to byé doslovl
kv ázicltácie, a|lizie. Takýmto prt
Nabokova Lolita z roku 1955 (P
R' Proffera moŽno zostavié celú
v románe moŽno nájsé odkazy (l

Pokúsme sa ich vymenovaé:
Carroll, Catullus, Cervantes, Chr
Dostolevskij, Doyle, Flaubert, (

Keats, Kipling, Maeterlinck, Mz
Puškin, Rimbaud. Ronsard, Ror
Swinburnc. Turgenev. Vergil ius

. Uvedený bádatel' našiel v ror
zaspomína na svoju prvú lásku n
dokončcná Poeova báseň má r
Annabel, ba obidve zomierajú v
Poea - na slávnu báseň Havran
opery Cannen iilcbo jcj Predlot

, trázvonl. Akrl v opere Carmen,
- prihovi'rra Lolite, trby spolu ut

.  - ,  t 6
lmltu.lc vfazou.

Nabokov<lv románie prvým v
citácií a celýclr pasitŽí z cudzíc|
pozliepanie častí. Íi.agmentov
roz1ičných štýlových vrstiev, icl
nosti. dial ogickej poly|ónnosti.
o odvrhnuté a už zdanlivo nep<
vysunuté na periÍériu.', Aj arct
(nový komplex budov Bernske.
.Tobler') alebo kasárne (nový a
Budapešt i  vzn iktr l  na tn ies le s
primárny znak -postmoderny p.
nemusí realizovaé fotmou paró.
zák|ad, ako podklad pre tvorbu
pouŽié metaforu - najvhodnejŠ
- ,,srneti". ,,odpad" (nern. ,,Dre
ten istý Íjlrn sa znovu natáča t
Namiesto starých, ešte na spÓs
natáč.r.1 ú vo farebnej',adaptáoii
- remakc (prerobenie). Plagiát i

l 6  séke. .  P ' :  UtóSZó .  rn :  Nabokov.  V .

|1 Bókay' A.: Az irodalorntudoIlány i

l 8  w i t h u l r n ,  G . :  D i e  F c l d c l  i l e s  i n t e r t e

s .  373-382.
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Groteskný a tragický život Victora Huga vystavu.jc úsrncvnc.| krit ike význarnného predstaviteLa
Írancúzskcj l i tcratúry a svetovélro romantizmu'

To.ie jcclna strírrrka ve ci. Tá druhá spočíva v totn. Žc sa prcberajú celé pasáže od iných autorov.
Prar'cla. netnusí tt l  byť doslovné prevzatie cudzích rnyšlicnok, sentencií, segmentov, ale aj
kvázicitácic. alúzic. 

.|hkýmto 
preberaním. prcvzatílt l  cuclzích segmentoV vyniká román Vladimíra

Nabokova l-ol ita z roku l9.5.5 (prvý román. kclc sa tíltt l  tcclrnika dósledne uplatni|a). Podla Carla
R' Pl.ol l .e ra t ltožtit l  zt lstaviť celú škálu odvtl lírr 'r lk _ nir jviac na Ed.ui ira Al l irna Poeer. No okrem neho
l.rot-nítnc t ltt lŽt-tt l  ni i . jsť t ldkazy (alúzie) prihl iŽnc na viac ako 50 autorov'

Pokúsnlc sit tch l 'yt l lct lovať: Atlderscn. Aristt l l i tncs. BaLrdelaire. Blakc' Rtlbcrt Browning.
Car ro l l .  Catu l lus .  Ccrvantcs .  Chateaubr ianc l .  Agatha Chr i s t l c .  Cocteau,  Co lc l idgc .  Ccchor ' .  Dante .
Dosto.jcvski. j , Doylc, lr lauhcrt, Galsworthy. Giclc. Gocthc, Gogol ' , Goldoni, Hugo, Ibscn, Joyce,
Keats .  K ip l ing .  Mactc r l inck .  Mer r lowc.  McIv i I l c .  Mór i rnóc .  M i lne ,  ov id ius '  Pet rarc i r ,  Poc .  P roust '
Puškin' l{ inlbaucl. I{t l l lsarcl. I i .c lusscau. dc Saclc. Sc<ttt. Shakcspeare. Shaw, SoÍoklcs. Stcvctlson,
Swinburnc. 

- l 'ulgoncr'. 
Vc rg i I ius. Vel l  ai nc.

Uvcdcný lr i ic latc|.našicl r,rt lnránc I ' i l l i ta nlrj l ' i l rc a|úzií na Pocir. Najprv si Hurnbert Humbert
zasponlína nir sr,t l  j l t  1lr l ,ú lílsku na Íi.ancúzskc.j I1ivičrc'()na sa volá Annabel Lei.eh' Alc aj poslcdná
clokonČcrl l i  l)t lcttvit lrírscň nlá ni izt lr '  Annlrbcl Lcc. 

.I i l  
. jcst . i t jedna, aj druhi i má krstnó mcno

Annabc|. ba t lbiclvc zonl icra.jú r,e l .nl i  nl l ldó. V romítnc sa však nachádza.jú naráŽky aj na inó b/isnc
I)t lca_ nlr sl l i l ' l tt l  l l lÍscň Hltr,ran a na báseň l,cnclrc. V satnot-t-t tcXtc Zárovt:ň pr.ebleskujc a.j príbcIl
()|cť\'Cltf|] lc l l  alcl l t l  1ci prcclIr lhir (Vor. lagc). ktt lrt lu.jc n()Vcla Prt lspera Mériméea pod týnl istýnl
t l l izr 'c l l tt. i\kt l r ' t l1lcrc Cartttct 't. aj v Nabokovrlrn cl ic lc sa Hunlbcrt Hunrbert - rovnak() ako José
- 1lr ihi lr ' lÍr ' l t I-t l| itc. al ly s1lolu utickl i .  Na spósob .Iosóa nap<lkon i i j  Hurl lbert Hunlbcr( vraŽdí. resp'
i tn t tu jc  r ' t .aŽdu. . . '

Nabtlkt lvt lv rt ltt látt. jc prvýrrl v/ižnejším poktrsonr r l . .pl lrygarisrn,, '  r 'a|ož.ený n.r hravom prcberaní
citácií a cc|ÝcIr 1l irsi iŽí l , cvd,zích tcXtoV' pokttst lnl t l  nl ixáž. Drltnénou tohto postupu.jc pastiŠ. tj '
pozl icpanic častí. l .r.agrl lcntt lv z iných tcxtov. K tt l lr lu sa pridruŽu.jc ir j diskurzívne uplatncnic
rozl ic:ných Štý|rlr 'ýclr \/ťstic\ ' . ich zakornp<lnovanic clt l  tcxtu aktl . jchtl súčasé na princípe protiklacl-
nos t i .  d ia | t lg i ckc  j  p t r Iv  | i innr l s t  i .  P t l s tmodern i zn l t t s  sa  t lp i c r l r  o  to .  čo spo ločnosť odmic ta  -  ( )  odpad,
oodl 'rhnutÓ a uŽ zclanl ir ' t l  rrcprluŽitcl.né veci. r 'yclr l ic lza z t<lh<l. č<l je zdanl ivo nepotrcbnó alcbrl
\ 'vsunuté na 1lcri l tr itr ' . '  A. i architcktúra obnovu.jc. rcktlnštruu.jc staré budovy - napríklacl tt lvárcň
(nor'í konl1l lcx brtclt lr '  Bcrnskc' j unir 'crzity.je vystavaný z<l st irrc.j tr lvítrne na čoktl lí lc lu TrlblcI.one
Tob ler . )  a|cht l  k l r s i i rnc  1r l t l r ' ý  a rcá l  KatoIíckc j  un ivc rz i ty  Pó tc ra  Pí i zmi inya  r , 'P i I iŠskc . . j  Cuhc  pr i
Buclapcšti r 'znikt lI tra tt l icste sovictskych. pr.cri{ýIrl rakúsko.uhor.ských kirsárrrí)' A htlci sa za
prinlárny zni ik p<lstt-ttt lc lcrny pokladír tzv. r.adikiÍlna irt inia. ako sa ukazuje * princíp pastišu sa
nenlusírcir l izt lvať l i lnn<lu parridie' Aj staló. ncptltrcbnó veci (budovy. texty) samóžu pouŽiť ako
záklzicl. ako 1lt lr lkIacl prc tvorbu nových buclt lv. rcsp. ntlvých (|itcrítrnyclr) tcxtov. Ak by srnc chceIi
pouŽlť lr lctal i lr .tr - nitjvhrlt lncjšÍll výraztl l l l  s l l  V tc.jt<l súvisIos1i . javí..slnetisko. ' . cštc prcsnc.išic
_ . . s l1 l c t i . . . . . t l t l 1 l l t c l ' .  ( l l o t l l . . .Drcck . . ) .  T t l  i s té sa  uskut t lčt iu . j c  a . j  v t l  f i l t r tov t l r t t  umcní:  t l i  i s tí t  t ó rna ,
ten istÝ l . i l rrr sa zt lt lvtt natíičir s inýnl i hcrcirnl i ,  inýrrr Št1rb<lrn a v inonr (ncskclrštlnr) obclobí. l8

Nanlicstt l  starýcIl. cštc ni i  spÓstlb čierno-bielej lalby rcal iz-t lvarrýclr í. i lnlov Sa prepisujú. Zn()Vu
nrtiÍčlrjú r.t l  l 'arcbrrc j ..aclaptáci i . ' t ie isté tónly. Spccial ist i  l . i lnru (f i lmári) nrajú nzr to r,, lrodný výraz
- renlakc (prcrr lbcnic). Plagiát či lalz iÍ' ikát ai v t() lnt() prípade str i ica svoju pc'Ioratívn<lsť: iclc skór

l 0  Bék. i s .  l ) . ]  L ] l ( i s l ( i '  i t l :  N l i l l r l k t l r ' .  V  :  Lo l i ta .  But la1 lcs t  ]9 t t7 .  s '  . l .1ó . l ]9 .
l7  I ] t i ka) .  A . :  , {z  i r t l t ja ] r r r t t l L rdor t l á I ry  a lap ja i '  l r iu r1 ' za tok .  Szo lnbar I rc Iy .  Car ln ina  So lvo  I .  l992.  s . .16 '
l i j  w i tha l rn .  ( i ' :  I ) ie  l ' r : l t l c r  t l cs  i I ) lťr l cx tue l lť l l /autore l . c rent i c t l c l t  VerwL: i scs  i In  F i I ln .  Senr io t i sche Bcr i ch tc .  . Ig  l7 .  l993.  3- -1

s .  l7 -1- . l l J l .
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<l to. či Íl lm alcbo iné unlclcckó diclt l  zaLrjrr lc dir, ' líkl či čitatcl.a. ZákIaclnýnl 1lrcclpoklaciclrn príjniu

. j c  hrar ' r l sť (un le t t i c  ak t l  l t ra )  a  syr t lb t l I i ck i r 'poc l s la ta  tcX( t l  - . j ch t l  schr l1 ln i l sť c l . ck tí r , r rc  1 l Ós t lb iť nt

čitatcLa-prí|cmcu alch() t l iv iÍka_pr.íjcrrrcu' 
|.,

MtlŽrro rclzl išovať tr. i  z, irklaclné p()stupy intcrtcxlrrvt lst i  v te 1(t l súvislt lst i: | . cl ic lo mÓŽe byť

t l  d i c l c .  poSt teXt  vce lku  rnÓŽc  t ldkaz t l vať t ta  prc tcx t .  ako cc l t l k  a l c l ro  r ' . j cdnt l t l i vos( iach;  2 '  d ie l r l
rrróŽe t lbsiahnuť aj cxtraunlclcckó (nl inr<lurnclcckót odkazy; 3. cl icIt l  s l-t t l l i lze. r 'ccIkLr aIt 'bt l
v.jednrlt l ivostiach vzťahor.ať ir j na scbi i . rcsp' r lbsial lntrť t l icčtl f r lrrttt lu atttt lrclcre:ncic'

I .  Nt l l 'é c l i c lo  (1 l t l s t tex t )  n l óŽe  vzn iknúť na pt l c l k lac l c  uŽ skó r  vYtvr l r c I l óh t l  c l i c la .  r r r ÓŽc  byť. jc | r t l

1l lrrt it l i tru aIcbo prepisrrtt-t (.Iart lsIav Vlstrý * 1.l<lcl tttettt ltt l  Dagttlar [) l .ašar. irvít - 1lrcpísal pr.o

br.atis l lrr 'skó Štúdit l Nor,c.j ..Jccíny Gtlet ltct lvtt hr-u C'Ial, i .|t l  v rt lktt l97(t; N,1i larl Lirsica lr Júlir.rs
Satinský r.t l  svtl1c. i hr.c Náš priatel. I{ené vtl lnc nadr, i izLrjú lt it rt ltt i i in J. I '  IJ lr izu ]{crró rr lI i ic lcnca

1 l ríhr l c l1 .a  skúsen()s t i ) .  Dt l  tkan iva  p( )s t teXtu  n l óŽu byť Vk() l l l pon()Vanó  i r j  c i t l i c i c  č i  kv i i z i c i t ác i c

/ ,  p rc tcx tu  a l cbo prc tcx tc lv  (Pavc l  V i l i k r l vský tcnto  s l l Ó sob up la tn i I  v  c l i c l t :  Vcčnc. j c  ze . l cný . . . .
v ktt lrt ltt l  vycl iáclza z rcportíiŽe Egtlna Errl ' ina Kischa z- rt lkr-r |92.1 Plíd šél. lr gcncr.ílInchtl šti lrbL.
I{edla. ale i , 'r l i rrrci i  p()sttcXtu 1-l<luŽi l cit i ic ic z-t l  Ió-t ich kníh rt lz,I ičnc.j. zvl ičšar' 'c i lcckc.j čikvl iz i-vc_

dccke.j provcnicrrcic - pralnenc Íra k()Ílci .,1lríbchu.. a.j ur 'áclza,1;

2 .  N ickedy . i c  p rc  pos t tcx t  výchoc l i sk t l rn .  a l c  a . j  c i c l .on l  naráŽky  |ca l i ta .  t l t l kaz  n l i i  ln i ln ( ) l cXtoVý

. . o b s a l r ' . ( v< l | i l r n c E . K l o s a a J . K ad á r a z r o ku  l 9 ( l . 5Ohchodnako r z c J . K r r i n c r i r r r i t u j c g e s t i k u l í l c i L r
a rečnícky prc.|av Adol l i i  Hit lcr ir; Pavel Vi l ikr lr.Ský \ ' lcX1c KÓr-r na posch()clí. slcpcc r 't. l  Vríbl 'och
uvírdza citírcic z ntlvítr. ktoré pcttotn rr lzpt. i iv irč parocl icky ktlnrenttr ic) '

3 .  Autor .c lčrcnc ia . j c  r .  l i t c ra túrc  lnontí lŽ  Y las tnéh() .  skó r .  vzn iknutó | t t l  t cx t t r  č i  . i cho čast i  c l r l
p()sttcXtu. Uplatr iu.je to Dušan Mitana v rt ltt l i i t lc H|.aclanic stratcnólt<l autrlr ir ( l99 l). kclc.jcclnirk

sám arrtor.jc ď postavou rt lmáinu. jeclnak jcho ptlvicdkir l lr la z kniŽk1' '  Noc:nó sprl ir,y (|L)16\ sa stt ir,a

súčasťou rott líinu (intrt ldukcic). Nickedy lrj časti satt lotnéh<l tcxtu t lrÓžLt byť ptlclklaclt) l1l pfL

komentár či úvir lru' ir le a.j 1lr.cpis (L' Grcnclcl. L. Vactr|ík). A.j sarrrt ltný rr lttt i in tt lóžc l lr 'ť t l  t.t l tr láne .
auto f  sa  rnóŽc  pos tav iť uŽ ke  skÓ r  napísanýt .n  čast ia t t t  d i c ]a  (A '  ( l i t l c :  l r l r l 'š t l va teI ia  1 l cň l r zí .  sčast i
l r i '  ro lnán U.  Eca  Meno ruŽc) . - . '

Zi ivcrclnl mož,no stručne z,t lsutnirr izt lvať našc t ivahy t l intcrtextua|itc l 'súč'asntlnt utltcní' Uka-
z,uje sa. Že 1cnto l)()stup cxistovir l  ir j  r 'prct lcl .rziclz lt|úcicIr otlt l t lbiach. vctl.t lkrctn Ccrr, l i t l tcsa by sa

dal i uvicsť a.j trrcnÍ cl.alších aut()r()V (Hcnry Ficlding. t lapoktln a1 r ' l ičširl ir rcncsančnÝch l lLl loroV).

ktorí zi i tr iernc vktltttpontlvl i l i  c lt l  sr 't l . j ich cl ic l cit l ic ic či kvi,tzicitácic a]cbtl i tsprlň pirrr lc l iz i ic iu štýlu

iných tcxtov. V súčiist lc ltt l  untcní st i však pastiš a paIirnpsesti lr,t lsť staIi lcuírlr lyrrr i . bir aŽ 1l<lŽaclr l-
vanýnli unlclcckýnri ptlsttt1lt l l t  a pr.ostr. icclkanl i 1lre vylvt lt.cnie htlt|ntltt lóhrl. clt lbor'c.j unleIcckc.;
norme zodpovecla. iúccho l itertírnelrrt (urnclcckélit l) tcrttt. Trr však ncztlatt ieni i .  Žc tt lt lŽnrl vvlúčit.

vzn ik  dobr .é l ro .  cs tc t i cky  kva| i t l r Óh t l  un lc l cckóh<l  d ie l l r  l r i  bcz  1 . r t l r rŽ i t i a  c i t l i c i í  a  a lÚ rz i í .

l 9  Gadarner .  H
20 g,ul16r'i,. 1-) F-s tc l i ka  l9 t t9

G ' :  A  szép aktua i i t i r sa .  Buda1 lcs t  l  99 . l .  s '  ] l ] l r -

Rot t l á r t jako  o tev řcnó  dí lo  ( I ) r le t i ka  r l l t t l l i t t t t  ( - I t t tbc t la  F -c l  J l t r ó I to  r | iŽe)

Morie Mrovcovó

Km
temofizovr

fo .  c t r  sc  pr lkusí t t t  rys lov
Î  csencc anr resutne z nčjll

literárních děl. Nárnět, který ,
3spektu tvorby v románovén
CapkovýIrr Povčtrončm. Řczí(
nad 

.Větrníl.lem 
K'M'Čapka Cl

a lbrmultlvání tolro,.jakýrni ce
románovc< fikcc. jsern se trvŠ(
analytický úkol postrádala vhr
námět a problénl mohl být nah
ném nejdc o. jct  nahodi lý '  že I
objevují di grese mani t.estující
a jako červená nit se jimi pro1
- smyšlené skutečnosti a smyš

Před něko|ika lety se danél
výzkumů -a poetologických íir
románu...' Připtlrnerinre si stru
vztahuje. či. .i inak vy.jádřen<l. r
se t r  shrnu|í.  s lu. lu jc  t l rkov i  pos
se ruší (z1rrnčrrrč) i luze reality a
Vycháze.iíc z tcxtů české |iterl
onohtl zvidite|ňování tvůrčího r
pak clode.|me, Žc uplatňuje sche
(..l iterárnost..). čímŽ rozštěpuje
Že napříkIad oIbrachtův ,'napo,
neŽ lecjaké antii luzívní experir

K explicitnírn íbrmám, jimi)
věčský vstup, .jenŽ se stává ,
přiznáním smyš|enosti příběhu
má rovněŽ aluzc (Hodrová ji n
k Labyrintu J.A.Korncnského .

l9tj2) a spolu s ní parodic a p
s|tluŽí 1aktr přtklad pcrzil ldŽc j

Viz její stať v kolektivní publikrrci P
rovněž studii D. Hodrové Seber.efl.

Hodrová. D. :  Sebercf lcxívní ro l t tín.




